SERVICE OF THANKSGIVING
For the Well-being of the Nation

PriesT: Blessed is our God, always, now and ever and unto the
ages of ages.
PeEoPLE: Amen.

Heavenly king, Comforter, Spirit of truth, who are present
everywhere and fulfilling all things; Treasury of blessings, and
Source of life: come abide in us, cleanse us of all stain and save
our souls, O Good One.

PeorLE: Holy God, Holy mighty, Holy immortal, have mercy on
us. (3 times)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from our
sins. Master, forgive our transgressions. Holy One, look down
on us and heal our infirmities to the glory of your name.

Lord have mercy. (3 times)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be your name. Your
kingdom come. Your will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

PriesT: For yours is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.



SLUJBA DE MULTUMIRE

Pentru pacea si binele Tarii

PreOTUL: Binecuvantat este Dumnezeul nostru, totdeauna acum
si pururea si in veci vecilor.
CoruUL: Amin.

impérate ceresc, Mangaietorule, Duhul adevarului, Care
pretutindenea esti si toate le implinesti, Vistierul bunatatilor si
datatorule de viatd, vino si Te saldsluieste intru noi, si ne
curdteste pe noi de toatd intindciunea si mantuieste, Bunule,
sufletele noastre

CoruL: Sfinte Dumnezeule, Sfinte tare, Sfinte fird de moarte,
miluieste-ne pe noi. (de trei ori)

Slava..., si acum...

Preasfanta Treime, miluieste-ne pe noi. Doamne, curateste
pdcatele noastre. Stapane, iartd farddelegile noastre. Sfinte,
cerceteazd si vindecd neputintele noastre, pentru numele Tau.

Doamne miluieste (de trei ori)

Slava..., si acum...

Tatal nostru, Care esti in ceruri, sfinteasca-Se numele Tau, vie
imparadtia Ta, fie voia Ta, precum in cer asa si pe pamant. Painea
noastra cea de toate zilele, da-ne-o noua astdzi si ne iarta noua
greselile noastre, precum si noi iertam gresitilor nostri. $i nu ne
duce pe noi in ispitd, ci ne izbaveste de cel rau.

PreoTuL: Ca a Ta este impadradtia si puterea si slava, a Tatalui si a
Fiului si a Sfantului Duh, acum si pururea si in veci
vecilor.



PeorLe: Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
Lord have mercy. (12 times)

Come let us worship God our King!

Come, let us worship and bow down before Christ our King!
Come, let us worship and bow down before Christ Himself,
our God and King!

Psalm 9 (vv. 1-20)

I will confess you, O Lord, with my whole heart; I will
tell of all yout marvelous works. I will be glad and rejoice in
you; I will sing praises to your Name, O Most High. When my
enemies are turned back, they shall grow weak and perish at
your presence. For you have maintained my judgment and my
cause; have have sat upon a throne, O you, judge of
righteousness. You hast rebuked the nations, and the
ungodly one has perished; you have blotted out his name
forever, yes, forever and ever. The swords of the enemy
have utterly failed, and you have destroyed their cities; his
memorial perished with a resounding noise. But the Lord
endures forever; he has prepared his throne for judgment. And
he will judge the world in righteousness; he will judge the
peoples in uprightness. The Lord also has become a refuge
for the poor man, a help in good times and in
afflictions. And let those that know your Name hope in you,
for you, O Lord, have not failed those that seek you. Sing
praises to the Lord, who dwells in Zion; declare his ways
among the nations. For he that makes inquiry for blood has
remembered them; he has not forgotten the cry of the poor.
Have mercy on me, O Lord; look upon my humiliation which I
suffer from my enemies, you that lift me up from the gates of
death, that I may declare all your praises in the gates of the
daughter of Zion; we shall rejoice in your salvation. The
nations are ensnared in the destruction which they have made;
in this snare which they hid is their own foot caught.



Corur: Slava Tatalui, si Fiului, si Sfantului Duh, acum si
pururea si in vecii vecilor. Amin.
Doamne miluieste. (de 12 ori)

Veniti sa ne inchindm Impéaratului nostru Dumnezeu!
Veniti sa ne inchindm si sd cddem la Hristos, impératul nostru
Dumnezeu!
Veniti sa ne inchinam si sa cadem la Tnsusi Hristos, impératul
si Dumnezeul nostru!

Psalmul 9 (v. 1-20)
Voi lduda pe Domnul din toatd inima mea, voi istorisi toate
minunile Lui. Voi face din Tine bucuria si veselia mea, voi cAnta
Numele Tdu, Dumnezeule Preainalt, pentru cd vrdjmasii mei
dau inapoi, se clatina si pier dinaintea Ta. Céci Tu imi sprijini
dreptatea si pricina mea si stai pe scaunul Tau de domnie ca un
judecdtor drept. Tu pedepsesti neamurile, nimicesti pe cel rdu,
le stergi numele pentru totdeauna si pe vecie. S-au dus
vrdjmasii! N-au rdmas din ei decat niste daramaturi vegnice!
Niste cetdti ddramate de Tine! Li s-a sters pomenirea! Ei s-au
dus, dar Domnul impadrdateste in veac si Si-a pregdtit scaunul de
domnie pentru judecatd. El judeca lumea cu dreptate, judeca
popoarele cu nepdrtinire. Domnul este scdparea celui asuprit,
scdpare la vreme de necaz. Cei ce cunosc Numele Tau se incred
in Tine, cdci Tu nu pardsesti pe cei ce Te cautd, Doamne! Cantati
Domnului, care impardteste in Sion, vestiti printre popoare
ispravile Lui! Céci El razbuna sangele virsat si Isi aduce aminte
de cei nenorociti, nu uitd strigatele lor. Ai mild de mine,
Doamne! Vezi ticdlosia in care ma aduc vrdjmasii mei si ridica-
ma din portile mortii, ca sa vestesc toate laudele Tale in portile
fiicei Sionului si s& ma bucur de mantuirea Ta. Neamurile cad
in groapa pe care au facut-o si li se prinde piciorul in latul pe
care l-au ascuns. Domnul Se aratd, face dreptate si prinde pe cel
rdu in lucrul mainilor lui. Cei rdi se intorc in Locuinta mortilor:
toate neamurile care uitd pe Dumnezeu. Cédci cel nenorocit nu



The Lord is known when he executes judgments; the sinner is
caught in the works of his own hands. Let sinners be turned
away into hell, all the nations that forget God. For the poor
shall not always be forgotten; the patience of the needy shall
not utterly perish. Arise, O Lord, let not man prevail; let the
nations be judged in your sight. Set a lawgiver over them, O
Lord; let the nations know that they are but men.

Glory to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages. Amen.
Alleluia! Alleluia! Alleluia, glory to you, O God! (2 times)
Alleluia! Alleluia! Alleluia! glory to you, O God our hope,
glory to you.

THE GREAT LITANY

DEACON/PRIEST: In peace, let us pray to the Lord.

PeoprLE: Lord have mercy. (after each petition)

D: For the peace from above and for the salvation of our souls,
let us pray to the Lord.

D: For the peace of the whole world, for the stability of the holy
Churches of God and for the union of all, let us pray to the Lord.
D: For this holy church and for those who enter it with faith,
piety and the fear of God, let us pray to the Lord.

D: For our (Most) Blessed (Arch) Bishop (N.) (Metropolitan,
Patriarch), the venerable priests, the

deacons in Christ and for all the clergy and people, let us pray
to the Lord.

D: For the President (Queen/Prime Minister) of our nation, for
civil and military authorities, for the armed forces, and for all
authorities, let us pray to the Lord.



este uitat pe vecie, nddejdea celor sdarmani nu piere pe vecie.
Scoald-Te, Doamne, ca si nu biruiascd omul; neamurile si fie
judecate inaintea Ta! Aruncd groaza in ei, Doamne, ca sa stie
popoarele cd nu sunt decat oameni!

Slava..., Si acum...,
Aliluia! Aliluia! Aliluia, slava tie, Dumnezeule! (de 2 ori)
Aliluia! Aliluia! Aliluia, slava tie, Dumnezeul nostru, slava tie!

ECTENIA MARE

D1AcONUL/PREOTUL: Cu pace Domnului sd ne rugam.

CoruL: Doamne miluieste. (dupi fiecare cerere)

D:Pentru pacea de sus si pentru mantuirea sufletelor
noastre, Domnului sa ne rugam.

D:Pentru pacea a toata lumea, pentru bunastarea sfintelor
lui Dumnezeu Biserici si pentru unirea tuturor, Domnului
sd ne rugam.

D:Pentru sfanta biserica aceasta si pentru cei ce cu credinta,
cu evlavie si cu fricd de Dumnezeu intra intr-insa,
Domnului sa ne rugam.

D:Pentru Prea Fericitul Pdrintele nostru (N) Mitropolitul
Bisericii Ortodoxe din America si Canada, pentru (Inalt-)
Prea Sfintitul (Arhi-)Episcopul nostru (N), pentru cinstita
preotime si cea intru Hristos diaconime, pentru tot clerul
si poporul, Domnului sa ne rugam.

D:Pentru Presedintele (Regina/Primul Ministru) tdrii noastre,
pentru autoritatile civile si militare si pentru toti cei din
autoritate, Domnului sa ne rugam.



D: For this holy place, for all cities, towns and villages, for the
faithful dwelling in them, and for the entire nation, let us pray
to the Lord.

D: For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth,
and for peaceful times, let us pray to the Lord.

D: For travelers on land, on sea, and in the air; for the sick, the
suffering; for captives and for their salvation, let us pray to the
Lord.

D: That the Lord God will graciously accept this present prayer
and thanksgiving from us, his unworthy servants, on his most
heavenly altar, let us pray to the Lord.

D: That he will not despise our supplications in behalf of this
nation, which we offer with humble hearts for his benefits
toward us, let us pray to the Lord.

D: That he will hearken now unto the voice of our petitions, his
unworthy servants, and will forever fulfill his good intentions
toward us, bestowing his blessings upon this land, let us pray
to the Lord.

D: That he will forgive the sins of this nation and all of its people;
pardon every transgression both voluntary and involuntary, let
us pray to the Lord.

D: That he will banish every soul-destroying passion and every
corruption from among us, turning aside his wrath which has
been justly kindled against us because of our sins, let us pray to
the Lord.

D: That he will renew a right spirit within us, granting peace to
our land and wisdom to our leaders, implanting his divine fear
in our hearts, let us pray to the Lord.

D: That he will overthrow every wickedness from among us,
every falsehood and sin, and will plant in this land right belief
and devotion, granting all to come to the knowledge of the
Truth and the true worship of his Name, let us pray to the Lord.



D:Pentru sfant locasul acesta, tara aceasta si pentru toate
orasele si satele si pentru cei ce cu credinta locuiesc intr-
insele, Domnului sd ne rugam

D:Pentru  buna-intocmire a vdzduhului, pentru
imbelsugarea roadelor pamantului si pentru vremuri
pasnice, Domnului sa ne rugam.

D:Pentru cei ce cdldtoresc pe ape, pe uscat si prin aer,
pentru cei bolnavi, pentru cei ce se ostenesc, pentru cei
robiti si pentru mantuirea lor, Domnului sa ne rugam.
D:Pentru ca sd primeascd, in Jertfelnicul Sdu cel mai presus de
ceruri, multumirea si rugdciunea noastra de acum, a
nevrednicilor Sdi robi, si cu indurare sa ne miluiascd pe noi,
Domnului sd ne rugam.

D:Pentru ca sd nu se intoarcad de la multumirea noastrd, pe care
o aducem cu inimd smeritd, pentru tara aceasta, pentru
binefacerile pe care le-am primit de la Dansul; ci ca o tdmaie cu
bun miros bine-primita sa-I fie Lui, Domnului sd ne rugam.
D:Pentru ca sd audd si acum glasul rugdciunii noastre, a
nevrednicilor Sai robi, si buna cerere a credinciosilor Sai
totdeauna sa o implineasca si sa-i indrepteze spre tot binele, si
ca un milostiv pururea sa ne ddruiasca binefaceri, noud, tarii
acesteia, si intregului Sdu popor dreptcredincios, Domnului sa
ne rugam.

D:Pentru ca sd ierte pacatele natiunii acesteia si ale intregului ei
popor dreptcredincios, iertdnd toatd greseala cea de voie si cea
tara de voie, Domnului sd ne rugam.

D:Pentru ca sd alunge de la noi toatd patima pierzdtoare de
suflet si toatd stricdciunea, indepdrtdnd ménia Sa cea cu
dreptate pornitd asupra noastrd din pricina pdcatelor noastre,
Domnului sd ne rugam.

D:Pentru ca sd innoiasca intru noi duh drept, daruind pace tarii
acesteia si intelepciune conducdtorilor ei, si sa sddeascd in
inimile noastre frica Sa cea sfanta, Domnului sd ne rugam.



D: That he will deliver his holy Church, this nation and its
people and all of his servants from every tribulation, wrath,
danger, and necessity and from every enemy, both visible and
invisible, and that he will protect his faithful people with health,
length of days, prosperity and peace, and the host of his holy
angels, let us pray to the Lord.

D: Help us, save us, have mercy on us and keep us, O God, by
your grace.

D: Remembering our most holy, pure, most blessed and
glorious Lady, the Birthgiver of God and ever-virgin Mary with
all the saints;

D: Let us offer ourselves and one another, and our whole life to
Christ our God.

PriesT: For yours is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

PeorLE: God is the Lord and has revealed himself to us; blessed
is he that comes in the name of the Lord.

Vs. Give thanks to the Lord, for he is good, his love is everlasting.

PeorLE: God is the Lord and has revealed himself to us; blessed
is he that comes in the name of the Lord.

Vs. The nations all encompassed me but in the name of the Lord, I cut them

down.

PeorLE: God is the Lord and has revealed himself to us; blessed
is he that comes in the name of the Lord.

Vs. No, I shall not die; I shall live to recite the deeds of the Lord.

PeorLE: God is the Lord and has revealed himself to us; blessed
is he that comes in the name of the Lord.

Vs. It was the stone rejected by the builders that proved to be the keystone;

this is the Lord’s doing, and it is wonderful to see.

PeorLE: God is the Lord and has revealed himself to us; blessed
is he that comes in the name of the Lord.
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D:Pentru ca sd risipeascd din mijlocul nostru toatad rautatea,
minciuna si pdcatul, si sa sddeascd in aceastd tara credintd
dreaptd si evlavie, aducandu-i pe toti la cunoasterea
Adevarului si la adevarata cinstire a Numelui Sdu, Domnului
sd ne rugdam.
D:Pentru ca sd izbaveasca Sfanta Sa Bisericd, tara aceasta si pe
toti, de tot necazul, mania, primejdia si nevoia, si de toti
vrdjmasii vdzuti si nevazuti; si totdeauna cu sdndtate, intru
lungime de zile, in pace si cu ocrotirea Ingerilor Sai si ne
pdzeasca pe noi, credinciosii Sdi robi, Domnului sd ne rugam
D:Apdra, mantuieste, miluieste si ne pdzeste pe noi,
Dumnezeule, cu harul Tau.
D:Pe Preasfanta, curata, prea binecuvantata, marita
stapana noastrd, de Dumnezeu Nascdtoarea si pururea
Fecioara Maria, cu toti sfintii sa o pomenim.
D:Pe noi insine si unii pe altii
PrReoTUL: Ca a Ta este impadrdtia su puterea si slava, a Tatdlui si a
Fiului si a Sfantului Duh, acum si pururea si in veci
vecilor.

CoruL: Dumnezeu este Domnul si S-a aratat noud; bine este
cuvantat Cel ce vine intru numele Domnului.

Dummnezeu este Domnul... se cantd pe glasul troparului, cu aceste patru stihuri:
Stih: Laudati pe Domnul cd este bun, cd in veac este mila Lui.

Stih: Inconjurand m-au inconjurat si in numele Domnului i-am
infrant pe ei.

Stih: Nu voi muri, ci voi fi viu §i voi povesti lucrurile Domnului.

Stih: Piatra pe care n-au bdgat-o in seamd ziditorii, aceasta s-a ficut in
capul unghiului; de la Domnul s-a ficut aceasta si este minunatd in
ochii nostri.
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Troparia (Tone 4)

We, your unworthy servants, O Lord, grateful for the great
blessings which you have bestowed upon us. We glorify you;
we praise you; we bless and give thanks to you singing and
magnifying your lovingkindness. O our Benefactor and Savior,
glory to you.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

O Master, you have freely granted your blessings and given
gifts to your unworthy servants. We hasten to you with fervor
and offer thanksgiving according to our strength. Glorifying
you as our Benefactor and Creator, we cry out to you: Glory to
you, O most bountiful God!

Now and ever and unto ages of ages. Amen.

O Birthgiver of God, Helper of Christians, we have acquired
your protection, and we, your servants, gratefully cry out to
you: Rejoice, O most pure Virgin Birthgiver of God. Deliver us
from every calamity, for you alone, by your power, can help us.

DEeacon: Let us be attentive! Priest: Peace be to all. PEorLe: And to
your spirit.

The Prokeimenon Tone 4: (Psalm 9:11)

Sing praises to the Lord, who dwells in Zion; declare his ways
among the nations.

Vs. The Lord also has become a refuge for the poor man, a help in good
times and in afflictions.

DeacoN: Wisdom!
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Tropar (Glas 4)

Multumitori fiind noi, nevrednicii robi ai Tdi, Doamne, pentru
binefacerile tale cele mari, ce le-ai trimis asupra noastrd,
14udand, Te binecuvantim, Iti multumim, Iti cAntim si slivim
marea Ta milostivire si cu dragoste, strigdm Tie: Facatorule de
bine, Mantuitorul nostru, slava Tie!

Slavad...

De binefacerile si darurile Tale, ca niste robi netrebnici
invrednicindu-ne in dar, Stdpane, cu nevointa alergam la Tine,
fti aducem multumire dupd putere si, slavindu-Te ca pe un
datator de bine si a-toate-facdtor, strigam: Slava Tie,
Dumnezeule intru-tot-indurate!

Siacum...

Nascdtoare de Dumnezeu, ajutdtoarea crestinilor, noi, robii tai,
agonisind mijlocirea ta, cu multumire strigam tie: Bucura-te,
Preacurata Nascatoare de Dumnezeu Fecioars; si totdeauna sa
ne izbdvesti de toate nevoile, cu rugdciunile tale, singura
grabnic folositoare.

DiAcONUL: Sa luam aminte! Preotur: Pace tuturor. Corur: Si
duhului tau.
Prochimen, glasul al 4-lea (Psalm 9:11)

v

Cantati Domnului, care imparateste in Sion, vestiti printre
popoare ispravile Lui!
Stih. Domnul este scaparea celui asuprit, scapare la vreme de necaz.

DiAcoNUL: Intelepciune!
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THE EPISTLE

The Reading is from the first letter of the Holy Apostle Paul to Timothy:
(2:1-6)

DEeacon: Let us be attentive!

My son Timothy, I exhort therefore, that, first of all,
supplications, prayers, intercessions, and giving of thanks, be
made for all men; for kings, and for all that are in authority;
that we may lead a quiet and peaceable life in all godliness
and honesty. For this is good and acceptable in the sight of
God our Savior; Who will have all men to be saved, and to
come unto the knowledge of the truth. For there is one
God, and one mediator between God and men, the man
Christ Jesus; Who gave himself a ransom for all, to be testified
in due time.

PrIEST: Peace be to you, reader. READER: And to your spirit.

Alleluia, TONE 8 (PsALM 9: 19-20)

Vs. Arise, O Lord! Let not man prevail; let the nations be judged
before you!

Vs. Put them in fear, O Lord! Let the nations know that they are
but men!

Deacon: Wisdom, Arise! Let us listen to the Holy Gospel.
PriesT: Peace be to all! PEoprLE: And to your spirit.

THE GOSPEL

The Reading is from the Holy Gospel according to Saint Matthew:
(22:15-22)

PeorLE: Glory to you, O Lord, glory to you!
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APOSTOLUL

Din Epistola citre Timotei
a Sfantului Apostol Pavel, citire:
(2:1-6)
DIACONUL: S3 ludm aminte!

Fiule Timotei, va indemn deci, inainte de toate, sd faceti cereri,
rugdciuni, mijlociri, multumiri pentru toti oamenii, pentru
impdrati si pentru toti care sunt in inalte dregatorii, ca sa
petrecem viatd pasnica si linistitd, intru toatd cuviosia si
bunacuviintd, ca acesta este lucru bun si primit inaintea lui
Dumnezeu, Mantuitorul nostru, Care voieste ca toti oamenii sa
se mantuiascd si la cunostinta adevarului sa vind. Céci unul este
Dumnezeu, unul este si Mijlocitorul intre Dumnezeu si oameni:
omul Hristos lisus, Care S-a dat pe Sine pret de radscumparare
pentru toti, marturia adusa la timpul sdu.

PrReoTUL: Pace tie, cititorule. Crritorut: Si duhului tau.
Aliluia, GrLAs 8 (PsALM 9: 19-20)

Stih 1: Scoald-Te, Doamne, ca sd nu biruiascd omul; neamurile sd
fie judecate inaintea Ta!

Stih 2: Arunca groaza in ei, Doamne, ca sd stie popoarele ca nu
sunt decat oameni!

Draconur: Intelepciune, drepti! S& ascultdim Sfanta Evanghelie!
PrReOTUL: Pace tuturor! Corur: Si duhului tau.

EVANGHELIA

Din Sfanta Evanghelie de la Matei, citire:
(22: 15-22)

Corul: Slava Tie, Doamne, slava Tie!
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DEeAcON: Let be attentive.

At that time, the Pharisees went and made a plan to trap Jesus
in His words. They sent their disciples to Him, together with the
Herodians, saying, “Teacher, we know that You are truthful
and teach the way of God in truth. You are not influenced by
anyone, because You do not show favoritism. Tell us, then,
what do You think? Is it lawful to pay taxes to Caesar, or not?”
But Jesus, knowing their evil intent, said, “Why are you testing
Me, you hypocrites? Show Me the coin used for the tax.” They
brought Him a coin. And He said to them, “Whose image and
inscription is this?” They answered, “Caesar’s.” Then He said
to them, “Give to Caesar the things that are Caesar’s, and to God
the things that are God’s.” When they heard this, they were
amazed. Then they left Him and went away.

PeorLE: Glory to you, O Lord, glory to you!
AUGMENTED LITANY

DeAcon: Let us all say, from our whole soul and from our whole
mind, let us say.

PeorLE: Lord, have mercy.

D: O Lord, Almighty, God of our fathers, we pray you, hear us
and have mercy.

PeorLE: Lord, have mercy.

D: Have mercy on us, O God, according to your great goodness,
we pray you, hear us and have mercy.

PeorLE: Lord, have mercy. (3 times after each petition)

D: Again, we pray for our (Most) Blessed (Arch) Bishop (N.)
(Metropolitan, Patriarch) and for all our brethren in Christ.

D: Giving thanks with fear and reverence as unworthy servants,
O Lord, for the great blessings that You have abundantly
poured out upon this nation in the years that have passed, we
fall down in worship and offer praise to You as our God. With
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DI1ACONUL: 53 ludm aminte.

In vremea aceea au tinut sfat fariseii ca sa-L prind4 pe lisus in
cuvant. i au trimis la El pe ucenicii lor, impreund cu irodianii,
zicand: Invititorule, stim ci esti Omul adevirului si intru
adevar inveti calea lui Dumnezeu si nu-Ti pasd de nimeni,
pentru cd nu cauti la fata oamenilor. Spune-ne, deci, noud: Ce
Ti se pare? Se cuvine sda dam dajdie cezarului sau nu? Iar Iisus,
cunoscand viclesugul lor, le-a radspuns: Ce Ma ispititi,
fatarnicilor? Ardtati-Mi banul de dajdie. Iar ei I-au adus un
dinar. lisus le-a zis: Al cui e chipul acesta si inscriptia de pe el?
Raspuns-au ei: Ale cezarului. Atunci a zis lor: Dati, deci
cezarului cele ce sunt ale cezarului si lui Dumnezeu cele ce sunt
ale lui Dumnezeu. Auzind acestea, s-au minunat si, lasandu-L,
s-au dus.

CoruL: Slava Tie, Doamne, slava Tie!

ECTENIA INTREITA

DIACONUL: Sd zicem toti, din tot sufletul si din tot cugetul nostru,
sa zicem.

CoruL: Doamne miluieste.

D:Doamne, Atotstdpanitorule, Dumnezeul padrintilor nostri,
rugdmu-ne Tie, auzi-ne si ne miluieste.

CoruL: Doamne miluieste.

D:Miluieste-ne pe noi, Dumnezeule, dupd mare mila Ta, ne
rugam Tie, auzi-ne si ne miluieste.

CoruL: Doamne miluieste. (de trei ori dupi fiecare cerere)

D:Incd ne rugidm pentru ([nalt) Preasfintitul (Arhi-)
Episcopul nostru (N) (Mitropolitul, Patriarhul), si pentru
toti fratii nostri cei intru Hristos.

D:Ca niste robi nevrednici, cu frica si cu cutremur multumind
milostivirii Tale, Mantuitorule si Stapanule al nostru, Doamne,
pentru binefacerile Tale, pe care cu imbelsugare le-ai revarsat
asupra robilor Tdi, cddem inaintea Ta si, ca unui Dumnezeu, ijci
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fervor we cry out to You: Deliver this land and its people from
every calamity, and, because You are merciful, always fulfill the
desires of Your people according to what is best for them. We
earnestly pray to You: hear us and have mercy.

D: That You will bless the coming years with goodness, put an
end among us to all hatred, conflict, and civil discord, and grant
peace, steadfast and sincere love, goodwill, and a virtuous life
to Your people, we beseech You, O most gracious Lord: hear us
and have mercy.

D: That You will not remember our countless sins from the years
that have passed, nor all the evil deeds committed in this land,
and that You will not repay the people according to their deeds,
but will remember this country in Your mercy and compassion,
we beseech You, O most bountiful Lord: hear us and have
mercy.

D: That You will remember Your Church in this land, establish
and strengthen it, increase and multiply it, granting it peace and
harmony, and preserving it unharmed by the gates of hell and
unconquered by every attack of its enemies, both visible and
invisible, we beseech You, O most sovereign Lord: hear us and
have mercy.

D: That You will uproot and extinguish every blasphemous
impiety of the corrupt and godless world, and will quickly
destroy every falsehood and sin by the power of Your Spirit,
granting wisdom and goodness to the leaders of the people, we
beseech You, O most powerful Lord: hear us and have mercy.
D: That You will deliver us in the years ahead and throughout
all the days of our life, and will protect this land from
earthquake, flood, fire, war, invasion by enemies, civil conflict,
and every deadly wound, calamity, and distress, we beseech
You, O tender and compassionate Lord: hear us and have
mercy.
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aducem doxologie si cu umilintd strigam: izbaveste din toate
nevoile pe robii Tdi, tara aceasta, si, ca un milostiv, implineste
totdeauna dorintele noastre, ale tuturor. Cu dinadinsul ne
rugdm Tie, auzi-ne si ne miluieste.

D:Ca sa binecuvantezi anii ce vin cu bunditate, si curmi dintre
noi toatd ura, cearta si dezbinarea, si sd ddruiesti pace, dragoste,
bundvoire si vietuire virtuoasda poporului Tau binecredincios,
ne rugdm Tie, Preamilostive Doamne, auzi-ne si degrab ne
miluieste.

D:Precum ai ascultat cu milostivire rugdciunile robilor Tai,
Doamne, si le-ai aratat lor marea ta iubire de oameni, asa si
acum sd nu pomenesti pdacatele noastre, nici toate faptele rele
savarsite, si sd nu rasplatesti poporului dupa faptele lui, ci sa
pomenesti poporul acesta, tara aceasta, intru mila si indurarea
Ta, rugdmu-ne Tie, Preabunule Doamne, auzi-ne si ne
miluieste.

D:Adu-ti aminte Doamne, de Biserica Ta cea sfanta din tara
aceasta, intareste-o, daruieste-i statornicie, pace si unire,
pdzindu-o nebiruitd de portile iadului si neinvinsa de atacurile
vrdjmasilor, celor vdzuti si celor nevdzuti, ne rugam Tie,
Atotstdpanitorule Doamne, auzi-ne si ne miluieste.

D:Alungd si stinge toata necredinta din popor, si degrab
nimiceste toatd minciuna si pdcatul cu puterea Sfantului Tau
Duh, daruind intelepciune si bundtate conducdtorilor
poporului, cu staruintd ne rugdm Tie, atotindurate Tmpérate,
auzi-ne si ne miluieste.

D:Ca sd ne izbavesti pe noi in anii ce vin si in toate zilele vietii
noastre, de cutremur, de potop, de foc, de rdazboiul cel dintre noi
si de navalirea altor neamuri, de toata dezbinarea, nenorocirea
si strdmtorarea cea aducdtoare de moarte, ne rugdm Tie,
Milostive si Indurate Doamne, auzi-ne si ne miluieste.
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PriesT: Hear us, O God, our Savior, the hope of all the ends of
the earth and of those who are far off upon the sea; and show
mercy, show mercy to us sinners, O Master, and be merciful to
us.

For You are a merciful, O God, and lover of mankind and to you
we offer glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages. Amen.

PrIEsT: Again and again, upon bended knees, let us pray to the
Lord.

PeorLE: Lord, have mercy.

PrIEST: O Master, Lord our God, the Source of life and
immortality, the Creator of all things in heaven and on earth,
you have placed all times and seasons in Your power and have
established all power and authority among people on earth, so
that it may be used for Your glory and for the well-being of Your
people. We thank You for the great blessings that You have been
pleased to pour out upon this nation in the years that have
passed.

We acknowledge with gratitude that You have not dealt with
this land according to the sins of its people, nor have You given
Your blessings according to the wickedness that exists in the
nation. Instead, in your abundant mercy, infinite
lovingkindness, and compassion, you have dealt generously
with the American nation and have shown great mercy upon us
all.

O our Master and Lord, we ask You at this present time to
continue to show mercy upon us, upon this land, and upon its
people. Fill our hearts abundantly with gladness and joy, so that
we may do Your holy will in all things.

Grant wisdom and guidance to the leaders of this nation: its
president and congress, its governors and judges, its military
commanders, and all those in authority. Direct them to fulfill
their duties in the way commanded by You. Grant them reason
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PReoTUL: Auzi-ne pe noi, Dumnezeule, Mantuitorul nostru,
nddejdea tuturor marginilor pamantului si a celor ce sunt pe
mare departe, si, Milostive, milostiv fii noud, Stapane, pentru
pacatele noastre si ne miluieste pe noi.

Ca milostiv si iubitor de oameni Dumnezeu esti si Tie slava
indltdam, tatdlui si Fiului si Sfantului Duh, acum si pururea si in
vecii vecilor.

PReoTUL: lard si iard, plecandu-ne genunchii, Domnului sa ne
rugam.

CoruL: Doamne miluieste.

PReOTUL: Stapane, Doamne Dumnezeul nostru, Izvorul vietii si
al nemuririi, Facatorul tuturor celor din cer si de pe pamant, Cel
ce ai pus in stdpanirea Ta vremurile si anii si ai randuit toata
puterea si stdpadnirea intre oameni pe pamant, spre slava Ta si
spre binele poporului Tau, Iti multumim pentru marile
binefaceri pe care ai binevoit sa le reversi asupra acestei tari in
anii care au trecut.

Marturisim cu recunostintd ca nu ai facut cu aceastd tara dupa
pacatele poporului ei si nici nu ai masurat binecuvantarile Tale
dupa rdutatea care se afla intre oameni, ci, in multa Ta
milostivire, in nemadrginita Ta iubire de oameni si in indurarea
Ta, ai revdrsat cu imbelsugare mila Ta asupra poporului
american si asupra noastrd, a tuturor.

O, Stapane si Doamne al nostru, Te rugdm si acum arata-ti
mila Ta fatd de noi, fatd de aceasta tara si fatd de poporul ei.
Umple inimile noastre de bucurie si veselie duhovniceasca, ca
intru toate sd implinim voia Ta cea sfanta.

Povatuieste si daruieste intelepciune conducdtorilor acestei
tari: presedintelui, celor din congres, guvernatorilor,
judecatorilor, conducadtorilor armatei si tuturor celor ce au
responsabilitate si raspundere. Indrepteaza-i si-si implineasca
slujirea dupd poruncile Tale.
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and understanding, so that they may judge justly and act
rightly, preserving the commonwealth in harmony and peace.

Kindle in their hearts the desire to care for the needy, to show
kindness to the poor, to help the homeless, and to support the
helpless. Make them defenders of the defenseless and firm
against evildoers, gracious to those who are good, and worthy
of trust. Guide them in all things, so that they may govern the
nation and care for its people in righteousness and truth,
putting aside all deceit and corruption, and maintaining the
trust of all people in this land and beyond.

Grant also, O Lord, to the people of this nation the desire to
do good, to flee from all evil, and to practice righteousness.
Drive from their hearts the passions of the flesh and all greedy
desires. Make them respectful of life and thankful sharers of
Your blessings, caring for one another in mercy and truth.
Banish all evil from their hearts and all wickedness from their
laws, so that in every national action and personal deed, they
may be servants of Your will and doers of Your love. Grant also,
O Master, that the members of Your Church may be faithful
witnesses of Your truth in unity and peace, fulfilling all Your
commandments and worshiping Your glory in truth. Bless the
Orthodox Church in America with Your mighty blessings, and
deliver Your people from all falsehood and sin through the
guidance of the bishops and priests, who are filled with the
power of Your Spirit. O most merciful Lord, God of all blessings
and Father of all consolation, do not turn Your face away from
Your people, and do not put us to shame in our hope. For You
know our needs even before we ask, and You act in all things
according to Your goodness.

For every good gift and every perfect gift is from above,
coming down from You, the Father of Lights. To You we give
all glory, thanksgiving, and worship, together with Your Only-
begotten Son, our Lord Jesus Christ, and Your most holy, good,
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Daé-le minte luminata si pricepere, ca sd judece cu dreptate, sa
lucreze cele bune si sd pastreze binele obstesc in buna intelegere
si pace.

Aprinde in inimile lor dorinta de a purta grija de cei lipsiti, de
a ardta mild fatd de cei sdaraci, de a ajuta pe cei fard addpost si de
a sprijini pe cei neputinciosi. Fa-i aparatori ai celor fard apdrare,
tari impotriva celor ce lucreaza raul, binevoitori fata de cei buni
si vrednici de incredere. Calduzeste-i in toate, ca sda conduca
aceastd tard si sa poarte grijd de poporul ei in dreptate si adevar,
lepadand toata inseldciunea si striciciunea si pdstrand
increderea tuturor oamenilor din aceastd tard si de pretutindeni.

Daéruieste, Doamne, si poporului acestei tari dorinta de a face
binele, de a fugi de tot rdul si de a lucra dreptatea. Alungd din
inimile lor patimile trupesti si toata pofta ldcomiei. Fa-i
cinstitori ai vietii si multumitori pentru binecuvantdrile Tale,
impartind cu bundtate darurile primite si purtand grija unii de
altii in mila si adevar. fndepérteazé tot raul din inimile lor si
toata nedreptatea din legile lor, pentru ca in toate lucrarile
acestei tari si in toate faptele fiecdruia sd se arate slujitori ai voii
Tale si implinitori ai iubirii Tale. Daruieste, Stapane, ca si fiii
Sfintei Tale Biserici sa fie marturisitori credinciosi ai adevarului
Tdu, in unitate si pace, implinind toate poruncile Tale si slavind
numele Tau intru adevar. Binecuvinteaza Biserica Ortodoxa din
America cu binecuvantdrile Tale cele puternice si izbdveste
poporul Tau de toatd minciuna si de tot pdcatul, povatuiti de
episcopi si preoti, si intariti fiind de puterea Duhului Tau. O,
Preaindurate Doamne, Dumnezeul tuturor binecuvantarilor si
Parintele a toata mangaierea, nu-Ti intoarce fata Ta de la
poporul Tau si nu ne rusina intru nadejdea noastra. Caci Tu
cunosti trebuintele noastre mai inainte de a cere noi si pe toate
le lucrezi dupa bunatatea Ta.

Caci toatd darea cea buna si tot darul desavarsit de sus este,
pogorand de la Tine, Parintele luminilor, si Tie slava, multumire
si inchinare Iti inaltdm, impreun4 si Celui Unuia-Nascut Fiului
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and life-creating Spirit, always, now and ever and unto ages of
ages.

PEOPLE: Amen.
PriesT: Glory to you, Christ God our hope, glory to you!

PeorLE: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages. Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. In the name of the
Lord, Master, give the blessing.

PriesT: Christ our true God have mercy on us and save us,
through the intercessions of his most pure Mother; of the holy,
glorious and all-laudable apostles; of our holy father, Herman
of Alaska, the wonderworker of America, of all the saints who
shone forth in North America, of the holy and righteous
ancestors of God, Joachim and Anna, and of all the Saints for he
is good and the lover of mankind.

PEOPLE: Amen.

Deacon: Grant, O Lord, a long and peaceful life, health,
salvation and prosperity in all things to your servants, the Most
Blessed Nathaniel, Archbishop of Detroit, and of The Romanian
Orthodox Episcopate of America, to the Holy Synod, the clergy,
monastics, and faithful, to the leaders and people of this nation,
and keep them and all of us for many years.

PeorLE: God grant you many years!
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Tau, Domnul nostru lisus Hristos, si Preasfantului, bunului si
de viata facdtorului Tau Duh, acum si pururea si in vecii vecilor.

CoRUL: Amin.

PreotuL: Slavd Tie, Hristoase Dumnezeule, nddejdea noastra,
slava tie!

CoruL: Slava..., Si acum.., Doamne, miluieste (de trei ori).
Parinte binecuvinteaza.

PreotuL: Hristos, adevdratul nostru Dumnezeu, pentru
rugdciunile Preacuratei Sale maici, ale sfintilor maritilor si intru
tot laudatilor Apostoli, ace celui intre sfinti Parintelui nostru
Gherman din Alaska, ficdtorul de minuni din America, ale
tuturor sfintilor ce s-au proslavit in America de Nord, ale
sfintilor si dreptilor dumnezeiesti Pdrinti Ioachim si Ana si
pentru ale tuturor Sfintilor, sd ne miluiasca si sa ne manuiasca
pe noi, ca un bun si de oameni iubitor.

CorRUL: Amin.

DiaconuL: Inaltpreasfintitului Parintelui nostru Nathaniel,
Arhiepiscop de Detroit, si al Episcopiei Ortodoxe Romane din
America, Sfantului Sinod, clerului, monahilor si monabhiilor,
credinciosilor, tuturor conducatorilor, si binecredinciosului
popor al acestei tdri, ddruieste-le Doamne, zile bune si
indelungate si ii pazeste intru multi ani.

CoruL: Multi ani trdiasca.



